HOW WE GOT THE BIBLE (II)
IV) The New Testament Text 

A) Textual criticism - seeks to recover the exact words of the author’s original composition


B) Authorities used for investigating the text



1) Manuscripts



a) First and primary source of information



2) Versions



a) Translations into different languages; an independent line of witness



3) Early Christian writers



a) “Church Fathers” who lived near end of 1st – 2nd century; quoted frequently from the New Testament; their copies would have been older than our manuscripts today


B) Mistakes of Copyists



1) Unintentional errors




a) Mistakes of the hand, eye, and ear – frequently occur but easy to identify





1) Mistake one word for another; confuse words of similar sound





2) Romans 5:1; 1 Thessalonians 2:7; 1 John 1:4; Revelation 1:5




b) Errors of omission and addition





1) Similar words at a corresponding point in two lines of close proximity





2) Transcribe a word twice in succession; repeat or omit a letter




c) Scribal marginal notes





1) Could get incorporated into the main body of text



2) Intentional errors




a) Intention of scribe may have been good in order to “correct” the text – an improperly spelled word, make two parallel passages agree, etc.





b) John 7:39; Acts 2:47; Matthew 11:19 & Luke 7:25



3) These mistakes are called variants – variations between copies of the text




a) Number of variations has been counted as high as 200,000 – high number because all the variations in all the manuscripts are counted



4) Consequences of Variations





a) Trivial variations [minute differences – the majority of variants]





1) Words spelled slightly differently over a period of years as Greek language changed






2) Proper names (Jn. 1:28; 5:2); order of words (Matt. 1:18)




b) Substantial variations [usually involve a whole verse or several verses]





1) John 7:53-8:11 – Story of the adulterous woman





2) Acts 8:37 – Eunuch’s confession





3) 1 John 5:7 – Three that bear witness: Father, Word, Holy Spirit





4) Mark 16:9-20 – ending of the Gospel of Mark (seriously debated over the years)




c) “The variant readings in the manuscripts are not of such a nature that they threaten to overthrow our faith. Except for a few instances, we have an unquestioned text; and even then not one principle of faith or command of the Lord is involved” (Lightfoot, p. 103).



d) “If comparative trivialities, such as changes of order, the insertion or omission of the article with proper names, and the like, are set aside, the words in our opinion still subject to doubt can hardly amount to more than a thousandth part of the whole New Testament” (Westcott and Hort, The New Testament in the Original Greek, 1911, p. 565)



e) “Only 400 or so of the 150,000 variants materially affect the sense, and of these perhaps 50 are of real significance. But no essential teaching of the New Testament is greatly affected by them” (Ira M. Price, The Ancestry of Our English Bible, 1956, p. 222).

C) Modern Greek Text of the New Testament 



1) The first attempt to put together a “restored” Greek text to be used for translation was by Erasmus of Rotterdam (1516); Stephanus produced several editions (1546-51)




a) These efforts produced the text that was the basis of the English translation by the King James Version scholars (1611); became known in 1633 as the “the text now received by all”  (“Textus Receptus” or “Received Text”)



2) By the latter half of the nineteenth century, significant manuscript discoveries improved our knowledge of the original text of the New Testament, and an improved Greek text was demanded




a) Westcott and Hort - The New Testament in the Original Greek (1881)




b) Nestle and United Bible Society texts are the accepted Greek texts today

V) Old Testament Manuscripts


A) The Aleppo Codex (tenth century AD)



 
1) First in rank among Hebrew manuscripts; unfortunately, large sections were destroyed in Arab riots in 1947 in Aleppo, Syria; presently located in Jerusalem


B) Leningrad Codex (AD 1010)




1) Oldest complete manuscript of the Hebrew Bible; now in St. Petersburg, Russia


C) Cairo Codex (AD 895)


D) Leningrad Codex of the Prophets (AD 916)


E) British Library Codex of the Pentateuch (tenth century AD)


F) Why are copies of Hebrew Bible late in comparison to New Testament materials?




1) Jews regarded a new copy as good, or better, than older copy




2) Older manuscripts were hidden and buried to prevent the misuse of sacred material


G) Scribes were extremely careful in their work – they tried to eliminate all scribal slips




1) Duplication was done exactly, even when uncertain about a letter or word




2) Counted verses, words, and letters of each book; calculated middle letters, words, and verses of sections of Hebrew Bible


H) Reflected long-standing traditions (Massorah) of scribes




1) Became known as the Massoretes ; go back to AD 500, and succeeded earlier scribes




2) The Old Testament text they handed down is known as “Massoretic Text”


I) Present Status of Old Testament Text




1) A rather wide separation of centuries exist between the original Old Testament autographs and our manuscripts today




2) Confidence in the text today is supported by the extreme care taken by Jewish scribes as they made copies of the Old Testament text




3) Such strict regulations guarantee accurate transmission of the Old Testament text




4) The 200 pieces of Biblical texts found at Qumran (Dead Sea Scrolls) pushed the date of manuscripts back 1200 years and demonstrated that the Old Testament text has been well preserved and accurately handed down to us

“The Christian can take the whole Bible in his hand and say without fear or hesitation that he holds in it the true word of God, handed down without essential loss from generation to generation throughout the centuries” (Sir Frederic Kenyon, quoted in Lightfoot, p. 126).
I) The Earliest English Versions

A) Middle of the seventh century AD





1) Caedmon, an unlearned laborer, is reported to have arranged some Bible stories in verse form; first attempt to put Bible accounts in native Anglo-Saxon


B) Eighth century





1) Aldhelm – translated the book of Psalms





2) Bede – translated the book of John


C) Ninth century





1) King Alfred – led religious reform that resulted in translation of Psalms and other sections of Scripture


D) Old English versions that have survived include the Pentateuch, some historical books of the Old Testament, the Psalms, and the Gospels





1) Norman Conquest of 1066 modified the language in England to Middle English


E) Fourteenth century





1) William of Shoreham and Richard Rolle – book of Psalms

II) Wycliffe

A) John Wycliffe (1330-1384)

1) Oxford scholar and teacher





2) Became champion of the people against Roman Catholic oppression





3) He and his associates called England to the great spiritual revival of the 14th century


B) During last years of his life, undertook a translation of the Bible from Latin into English





1) Completed the first English translation of the entire Bible in about 1382





2) Do not know how much of the translation Wycliffe did himself, but he oversaw its accomplishment





3) In about 1388, an anonymous revision was done on Wycliffe’s Bible





4) Would prepare the way for the Reformation of the sixteenth century

III) Tyndale

A) William Tyndale (1484-1536) – “father” of the English Bible





1) Studied Greek and the Scriptures at Oxford and Cambridge





2) Became his ambition to give the English people an English translation, not based on the Latin, but on the original Greek and Hebrew


B) Tyndale set out to translate Erasmus’ Greek New Testament soon after it came out in 1516





1) Had to leave England in 1524; finished translation in Germany (perhaps in Hamburg)





2) Associated with Martin Luther – inherited many enemies and had to flee Cologne





3) Printing of the translation finally completed in German city, Worms





4) Early in 1526 the first copies were smuggled into England; condemned by the Roman Catholic church and copies were burned in public ceremony


C) Tyndale took up translating the Old Testament from Hebrew





1) Pentateuch (1530); Jonah (1531); revised Genesis (1534)





2) Two additional editions of his New Testament (1534-1535)


D) Imprisoned in 1535; strangled and burned at the stake in 1536

IV) Other Sixteenth-Century Translations

A) Coverdale Bible (1535); work of Tyndale friend and associate, Miles Coverdale


B) Matthew’s Bible (1537); work of Tyndale friend, John Rogers; combined edition of both Tyndale and Coverdale


C) Taverner’s Bible (1539); independent revision of Matthew’s Bible


D) Great Bible (1539); edited by Coverdale; first to be authorized to be read in the churches; Henry VIII put a copy in every church in the land


E) Geneva Bible (1560); printed in Geneva; became the Bible for the family; called the “Breeches Bible” [“breeches” in Gen. 3:7]





1) Went through 140 editions; used by Shakespeare, Jamestown settlement, brought to Plymouth on the Mayflower





2) An intermediate step between Tyndale and the King James Version


F) Bishop’s Bible (1568); produced by English clergy; not as popular as Geneva Bible


G) Rheims-Douai Bible (1582, 1609-10); Roman Catholic translation from the Latin Vulgate

V) The King James Version


A) Known as the Authorized Version of 1611 – provided a translation for public and private use which was satisfactory to all


B) The translation of the King James Version





1) King James summoned meeting in 1604 on religious toleration – known as the Hampton Court Conference





2) John Reynolds of Oxford raised the possibility of a new translation





3) By 1607 work of translators formally began to revise 1602 edition of Bishop’s Bible





4) About forty-eight choice Greek and Hebrew scholars selected – divided into six working companies – two each at Westminster, Oxford, and Cambridge





5) Each company assigned select books to translate – reviewed by other companies





6) Took about two years and nine months – went to press in 1611





7) Superior to previous versions due to its scholarship, timing, and impartiality


C) Eventually overcame popularity of the Geneva Bible; has passed through many editions and has been modernized through the years; preserved 80 percent of Tyndale’s translation

I) Weaknesses of the King James

A) Inadequate textual basis





1) Translators did not have the many ancient manuscripts now known


B) Contains many archaic words whose meanings are either obscure or misleading





1) Ex – peradventure, howbeit, holden; “communicate” for share, “suffer” for allow, “prevent” for precede, “conversation” for conduct


C) Errors of translation





1) Ex – “Hades” rendered as “hell”

II) The English and American Revisions


A) English Revised Version




1) Motion to consider a revision of the King James Version was passed by the Convocation of the Province of Canterbury in February 1870





2) Two separate committees formed (for Old and New Testaments)





3) New Testament issued May 17, 1881; Old Testament issued May 19, 1885





4) American scholars cooperated, but essentially a British product


B) American Standard Version




1) American scholars had some differences with the English Revised Version mainly on differences in British and American idiom and on spelling





2) British printed American preferences in an appendix in their version





3) Americans agreed to wait fourteen years before publishing their own edition of the revision – the American Standard Version (1901)





4) Received wide circulation and approval in United States





5) Based on superior Greek text – more earlier and important manuscripts available





6) More accurate rendering of the text because of advanced knowledge of the original languages and meticulous ambition of committee to be very exact (literal translation)





7) Cleared up misleading archaisms of King James Version





8) Criticized because some archaisms were retained, while others felt its English style was “stuffy” and lacked the plain and direct style of primitive Biblical writings

III) The Revised Standard Version

A) Planning began in 1929, but actual publication did not occur until February 11, 1946 (New Testament) and September 30, 1952 (Old Testament)


B) Three main reasons for this version





1) Recognition of the many inadequacies of the King James Version




2) Failure of the English and American revisions to overcome all these inadequacies




3) Discovery of new resources of knowledge (papyri manuscripts)


C) Noted for its readability, but had its faults

IV) The New Revised Standard Version

A) Published in 1990; a revision of the Revised Standard Version


B) Concerns about this version:




1) Male-oriented language changed to more gender-inclusive (see Matt. 4:4 NRSV)




2) Elders “married only once” instead of “husband of one wife” (1 Tim. 3:2)

V) Other Translations



A) The New English Bible



1) Published in 1961 (NT) and in 1970 (OT; revised NT)




2) Broke away from “literal” translation philosophy to a sense-for-sense translation




3) Used vocabulary of contemporary speech




4) Should be approached with reserve and caution


B) The New American Standard Bible




1) Published in 1963 (NT) and 1971 (OT)




2) An attempt to preserve in contemporary form the American Standard Version which was disappearing from the modern scene




3) One major change was from printing verses in paragraph form to the familiar King James Version style of each verse printed as a separate unit




4) Offered other improvements; new edition issued in 1995


C) The New International Version



1) Published in 1973 (NT) and 1978 (OT); began with a dissatisfaction with the Revised Standard Version and its liberal theological bias




2) One of the most widely accepted of the recent translations




3) Lauded for clarity and readability, but is not tied to a literal word-for-word translation theory




4) Got mixed reviews on its accuracy and style; recent editions use gender-inclusive language


D) The Revised English Bible



1) Published in 1989; a revision of the New English Bible




2) Changed some non-American expressions


E) Other Translations



1) New King James Bible (1982) – updated version of King James Bible




2) The Good News Bible (1976), The Living Bible (1971), The Message (NT 1993) are paraphrases, and not translations in the true sense – often go beyond limits of text

“In evaluating translations, the best procedure is to read a passage or chapter or book as a whole, and then decide about certain details by comparing translation with translation” (Lightfoot, p. 199)
